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Résumé de l'article
L’hystéron-protéron est une façon rhétorique dans les travaux littéraires et
presque dans toutes les sociétés avec écriture.
D’un point de vue linguistique, il s’agit d’une forme d’inversion, de
topicalisation ou de permutation qui se produit au niveau de la phrase et inclut
une déviation dans la progression syntagmatique des phrases, de même qu’un
changement sémantique englobant le champ, la mise en évidence et en relief
(Jakobson 1972 : 78-80), en plus de jouer un rôle dans certains procédés
grammaticaux comme l’interrogation et la passivation (Jack et al. 1989).
L’hystéron-protéron a une grande importance esthétique et poétique et
constitue l’une des façons rhétoriques qui peut modifier structuralement la
structure et le sens d’un texte en fonction des intentions de l’auteur. En
d’autres termes, il s’agit d’un choix stylistique qui exerce une influence
pragmatique sur le lecteur.
Cependant, son fort lien avec la syntaxe, la sémantique et la stylistique
engendre des difficultés de traduction qui sont plus saillantes lorsque les
langues ont des positions diamétralement opposése, comme l’arabe et l’anglais.
Après avoir exposé l’hystéron-protéron et illustré sa polyfonction, sa présence
dans la prose, la poésie et la littérature arabe sacrée (par exemple le Coran),
l’article donne aussi l’influence du style occidental sur l’expression littéraire de
textes narratifs arabes.
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